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B. TEKST

Verdrag tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de Republiek
Oostenrijk tot het vermijden van dubbele belasting met betrekking

tot belastingen naar het inkomen en naar het vermogen

Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden
en

de Bondspresident van de Republiek Oostenrijk,

de wens koesterende, een verdrag te sluiten tot het vermijden van
dubbele belasting met betrekking tot belastingen naar het inkomen
en naar het vermogen, hebben daartoe tot hun gevolmachtigden
benoemd:

Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden:
Constant Wilhelm Baron van Boetzelaer van Asperen, Buiten-
gewoon en Gevolmachtigd Ambassadeur te Wenen;

De Bondspresident van de Republiek Oostenrijk:
Sektionschef Dr. Josef Hammerschmidt, Bondsministerie van Fi-
nanciën;

die, na uitwisseling van hun volmachten, die in goede en behoorlijke
vorm werden bevonden, het volgende zijn overeengekomen:

HOOFDSTUK I
Reikwijdte van het Verdrag

Artikel 1
Personen op wie het Verdrag van toepassing is

Dit Verdrag is van toepassing op personen die inwoner zijn van
een van de Staten of van beide Staten.

Artikel 2
Belastingen waarop het Verdrag van toepassing is

1. Dit Verdrag is van toepassing op belastingen naar het inko-
men en naar het vermogen die, ongeacht de wijze van heffing, worden
geheven ten behoeve van elk van de Staten of van de staatkundige
onderdelen of plaatselijke publiekrechtelijke lichamen daarvan.

2. Als belastingen naar het inkomen en naar het vermogen worden
beschouwd alle belastingen die worden geheven naar het gehele in-
komen, naar het gehele vermogen of naar bestanddelen van het in-
komen of van het vermogen, daaronder begrepen belastingen naar
voordelen verkregen uit de vervreemding van roerende of onroerende
zaken, alsmede belastingen naar waardevermeerdering.



Abkommen zwischen dem Königreich der Niederlande und der
Republik Österreich zur Vermeidung der Doppelbesteuerung auf
dem Gebiete der Steuern vom Einkommen und vom Vermögen

Ihre Majestät die Königin der Niederlande
und

der Bundespräsident der Republik Österreich,

von dem Wunsche geleitet, ein Abkommen zur Vermeidung der
Doppelbesteuerung auf dem Gebiete der Steuern vom Einkommen
und vom Vermögen abzuschliessen, haben zu diesem Zweck zu ihren
Bevollmächtigten ernannt:

Ihre Majestät die Königin der Niederlande:
Baron Constant Wilhelm van Boetzelaer van Asperen, ausser-
ordentlicher und bevollmächtigter Botschafter in Wien;

Der Bundespräsident der Republik Österreich:
Herrn Sektionschef Dr. Josef Hammerschmidt im Bundesminis-
terium für Finanzen;

die, nachdem sie ihre Vollmachten ausgetauscht und diese in guter
und gehöriger Form befunden, folgendes vereinbart haben:

ABSCHNITT I
Geltungsbereich des Abkommens

Artikel 1
Persönlicher Geltungsbereich

Dieses Abkommen gilt für Personen, die in einem der beiden
Staaten oder in beiden Staaten ansässig sind.

Artikel 2
Unter das Abkommen fallende Steuern

(1) Dieses Abkommen gilt, ohne Rücksicht auf die Art der
Erhebung, für Steuern vom Einkommen und vom Vermögen, die
für Rechnung eines der beiden Staaten oder seiner Gebietskörper-
schaften erhoben werden.

(2) Als Steuern vom Einkommen und vom Vermögen gelten alle
Steuern, die vom Gesamteinkommen, vom Gesamtvermögen oder von
Teilen des Einkommens oder des Vermögens erhoben werden, ein-
schliesslich der Steuern vom Gewinn aus der Veräusserung beweg-
lichen oder unbeweglichen Vermögens sowie der Steuern vom Ver-
mögenszuwachs.



3. De bestaande belastingen waarop het Verdrag van toepassing is,
zijn met name:

a) voor Nederland:
i) de inkomstenbelasting;

ii) de loonbelasting;
iii) de vennootschapsbelasting;
iv) de dividendbelasting;
v) de commissarissenbelasting;

vi) de vermogensbelasting;
vii) de grondbelasting;

viii) de gemeentelijke baatbelastingen;

ix) de gemeentelijke bouwterreinbelastingen;

x) de wegen-, straat- en vaartbelastingen;

xi) het recht op de mijnen;

b) voor Oostenrijk:
i) de Einkommensteuer (inkomstenbelasting) (met inbegrip

van de Lohnsteuer (loonbelasting) en de Kapitalertragsteuer
(belasting op kapitaalopbrengsten));

ii) de Körperschaftsteuer (vennootschapsbelasting) (met inbe-
grip van de Kapitalertragsteuer (belasting op kapitaalop-
brengsten));

iii) de Vermögensteuer (vermogensbelasting);
iv) de Beitrag vom Einkommen zur Förderung des Wohnbaues

und für Zwecke des Familienlastenausgleiches (bijdrage van
het inkomen voor het bevorderen van de woningbouw en
voor de verdeling van gezinslasten);

v) de Katastrophenfondsbeitrag vom Einkommen (bijdrage van
het inkomen in het Rampenfonds);

vi) de Sonder abgäbe vom Einkommen (extra-heffing van het
inkomen);

vii) de Aufsichtsratsabgabe (commissarissenbelasting);
viii) de Gewerbesteuer (ondernemingsbeiasting) (met inbegrip

van de Lohnsummensteuer (belasting op totaalbedrag der
uitbetaalde Ionen en salarissen));

ix) de Grundsteuer (grondbelasting);
x) de Abgabe von land- und forstwirtschaftlichen Betrieben

(heffing van landbouw- en bosbedrijven);



(3) Zu den zur Zeit bestehenden Steuern, für die das Abkommen
gilt, gehören insbesondere:

a) in den Niederlanden:
i) de inkomstenbelasting (die Einkommensteuer);
ii) de loonbelasting (die Lohnsteuer);

in) de vennootschapsbelasting (die Körperschaftsteuer);
iv) de dividendbelasting (die Dividendensteuer);
v) de commissarissenbelasting (die Aufsichtsratsteuer);

vi) de vermogensbelasting (die Vermögensteuer);
vii) de grondbelasting (die Grundsteuer);
viii) de gemeentelijke baatbelastingen (die kommunalen Steuern

auf den Wertzuwachs bestimmter Grundstücke);
ix) de gemeentelijke bouwterreinbelastingen (die kommunalen

Baulandsteuern);
x) de wegen-, straat- en vaartbelastingen (die Strassen- und

Wasser strassensteuern);
xi) het recht op de mijnen (die Bergwerksteuer);

b) in Österreich:
i) die Einkommensteuer (einschliesslich der Lohnsteuer und der

Kapitalertragsteuer);

ii) die Körperschaftsteuer (einschliesslich der Kapitalertrag-
steuer);

iii) die Vermögensteuer;
iv) der Beitrag vom Einkommen zur Förderung des Wohnbaues

und für Zwecke des Familienlastenausgleiches;

v) der Katastrophenfondsbeitrag vom Einkommen;

vi) die Sonderabgabe vom Einkommen;

vii) die Aufsichtsratsabgabe;
viii) die Gewerbesteuer (einschliesslich der Lohnsummensteuer);

ix) die Grundsteuer;
x) die Abgabe von land- und forstwirtschaftlichen Betrieben;



xi) de Abgabe vom Bodenwert bei unbebauten Grundstücken
(heffing van de waarde van onbebouwde terreinen);

xii) de Katastrophenfondsbeitrag vom Vermögen (bijdrage van
het vermögen in het Rampenfonds);

xiii) de Sonderabgabe vom Vermögen (extra-heffing van het ver-
mögen);

xiv) de Abgabe von Vermögen, die der Erbschaftssteuer entzogen
sind (heffing van Vermögens, die aan de successiebelasting
onttrokken zijn);

xv) de Beiträge von land- und forstwirtschaftlichen Betrieben
zum Ausgleichsfonds für Familienbeihilfen (bijdragen van
landbouw- en bosbedrijven in het egalisatiefonds voor gezins-
toelagen).

4. Dit Verdrag is ook van toepassing op alle gelijke of in wezen
gelijksoortige belastingen, die in de toekomst naast of in de plaats
van de bestaande belastingen worden geheven. De bevoegde autori-
teiten van de beide Staten delen elkaar alle wezenlijke wijzigingen
die in hun belastingwetgeving zijn aangebracht, mede.

HOOFDSTUK II
Begripsbepalingen

Artikel 3
Algemene begripsbepalingen

1. In dit Verdrag, tenzij het zinsverband anders vereist:

a) betekenen de uitdrukkingen „een van de beide Staten" en „de
andere Staat", al naar het zinsverband vereist, Nederland of
Oostenrijk;

b) omvat de uitdrukking „Nederland" het deel van het Koninkrijk
der Nederlanden dat in Europa is gelegen, en het onder de
Noordzee gelegen deel van de zeebodem en de ondergrond daar-
van, waarop het Koninkrijk der Nederlanden in overeenstem-
ming met het internationale recht soevereine rechten heeft;

c) betekent de uitdrukking „Oostenrijk" het grondgebied van de
Republiek Oostenrijk;

d) omvat de uitdrukking „persoon" een natuurlijke persoon, een
lichaam en elke andere vereniging van personen;

e) betekent de uitdrukking „lichaam" elke rechtspersoon of elke
eenheid die voor de belastingheffing als een rechtspersoon wordt
behandeld;

f) betekenen de uitdrukkingen „onderneming van een van de
beide Staten" en „onderneming van de andere Staat" onder-



xi) die Abgabe vom Bodenwert bei unbebauten Grundstücken;

xii) der Katastrophenfondsbeitrag vom Vermögen;

xiii) die Sonderabgabe vom Vermögen;

xiv) die Abgabe von Vermögen, die der Erbschaftssteuer ent-
zogen sind;

xv) die Beiträge von land- und forstwirtschaftlichen Betrieben
zum Ausgleichsfonds für Familienbeihilfen.

(4) Dieses Abkommen gilt auch für alle Steuern gleicher oder
ähnlicher Art, die künftig neben den zur Zeit bestehenden Steuern
oder anderen Stelle erhoben werden. Die zuständigen Behörden der
beiden Staaten teilen einander die in ihren Steuergesetzen ein-
getretenen wesentlichen Änderungen mit.

ABSCHNITT II
Definitionen

Artikel 3
Allgemeine Definitionen

(1) Im Sinne dieses Abkommens, wenn der Zusammenhang nichts
anderes erfordert:

a) bedeuten die Ausdrücke „einer der beiden Staaten" und „der
andere Staat", je nach dem Zusammenhang, die Niederlande
oder Österreich;

b) umfasst der Ausdruck „die Niederlande" den in Europa gele-
genen Teil des Königreiches der Niederlande und den Teil des
Meeresgrundes und des Meeresuntergrundes unter der Nordsee,
worüber das Königreich der Niederlande in Übereinstimmung
mit dem internationalen Recht Hoheitsrechte ausübt;

c) bedeutet der Ausdruck „Österreich" das Gebiet der Republik
Österreich;

d) umfasst der Ausdruck „Person" natürliche Personen, Gesell-
schaften und alle anderen Personenvereinigungen;

e) bedeutet der Ausdruck „Gesellschaft" juristische Personen oder
Rechtsträger, die für die Besteuerung wie juristische Personen
behandelt werden;

f) bedeuten die Ausdrücke „Unternehmen eines der beiden
Staaten" und „Unternehmen des anderen Staates", je nachdem,



scheidënlijk een onderneming gedreven door een inwoner van
een van de beide Staten en een onderneming gedreven door een
inwoner-van de andere Staat;

g) betekent de uitdrukking „bevoegde autoriteit":
1. in Nederland: de Minister van Financiën of zijn bevoegde

vertegenwoordiger;
2. in Oostenrijk: de Bondsminister voor Financiën.

2. Voor de toepassing van het Verdrag door een van de beide
Staten heeft, tenzij het zinsverband anders vereist, elke niet anders
omschreven uitdrukking de betekenis welke die uitdrukking heeft
volgens de wetgeving van die Staat met betrekking tot de belastingen
die het onderwerp van het Verdrag uitmaken.

Artikel 4
Fiscale woonplaats

1. Voor de toepassing Van dit Verdrag betekent de uitdrukking
„inwoner van een van de beide Staten" iedere persoon die, ingevolge
de wetgeving van die Staat, aldaar aan belasting is onderworpen op
grond van zijn woonplaats, verblijf, plaats van leiding of enige andere
soortgelijke omstandigheid.

2. Voor de toepassing van dit Verdrag wordt een natuurlijke per-
soon die deel uitmaakt van een diplomatieke of consulaire vertegen-
woordiging van een van de beide Staten in de andere Staat of in een
derde Staat en die onderdaan is van de zendstaat, geacht inwoner van
de zendstaat te zijn.

3. Indien een natuurlijke persoon ingevolge de bepaling van het
eerste lid inwoner van beide Staten is, gelden de volgende regels:

a) hij wordt geacht inwoner te zijn van de Staat waar hij een duur-
zaam tehuis tot zijn beschikking heeft. Indien hij in beide Staten
een duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft, wordt hij geacht
inwoner te zijn van de Staat waarmede zijn persoonlijke en eco-
nomische betrekkingen het nauwst zijn (middelpunt van de
levensbelangen);

b) indien niet kan worden bepaald in welke Staat hij het middel-
punt van zijn levensbelangen heeft, of indien hij in geen van de
beide Staten een duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft,
wordt hij geacht inwoner te zijn van de Staat waar hij gewoon-
lijk verblijft;

c) indien hij in beide Staten of in geen van beide gewoonlijk ver-
blijft, wordt hij geacht inwoner te zijn van die van de beide
Staten waarvan hij onderdaan is.



ein Unternehmen, das von einer in einem der beiden Staaten
ansässigen Person betrieben wird, oder ein Unternehmen, das
von einer in dem anderen Staat ansässigen Person betrieben
wird;

g) bedeutet der Ausdruck „zuständige Behörde":
1. in den Niederlanden: den Minister der Finanzen oder seinen

bevollmächtigten Vertreter;
2. in Österreich: der Bundesminister für Finanzen.

(2) Bei Anwendung des Abkommens durch einen der beiden
Staaten hat, wenn der Zusammenhang nichts anderes erfordert, jeder
nicht anders definierte Ausdruck die Bedeutung, die ihm nach dem
Recht dieses Staates über die Steuern zukommt, welche Gegenstand
des Abkommens sind.

Artikel 4
Steuerlicher Wohnsitz

(1) Im Sinne dieses Abkommens bedeutet der Ausdruck „eine
in einem der beiden Staaten ansässige Person" eine Person, die nach
dem Recht dieses Staates dort auf Grund ihres Wohnsitzes, ihres stän-
digen Aufenthaltes, des Ortes ihrer Geschäftsleitung oder eines an-
deren ähnlichen Merkmals steuerpflichtig ist.

(2) Im Sinne dieses Abkommens gilt eine natürliche Person, die
Mitglied einer diplomatischen oder konsularischen Vertretung eines
der beiden Staaten in dem anderen Staat oder in einem dritten Staat
ist und die Staatsangehörigkeit ihres Entsendestaates besitzt, als in
dem Entsendestaat ansässig.

(3) Ist nach Absatz 1 eine natürliche Person in beiden Staaten
ansässig, so gilt folgendes:

a) Die Person gilt als in dem Staat ansässig, in dem sie über eine
ständige Wohnstätte verfügt. Verfügt sie in beiden Staaten
über eine ständige Wohnstätte, so gilt sie als in dem Staat
ansässig, zu dem sie die engeren persönlichen und wirtschaft-
lichen Beziehungen hat (Mittelpunkt der Lebensinteressen).

b) Kann nicht bestimmt werden, in welchem Staat die Person den
Mittelpunkt der Lebensinteressen hat, oder verfügt sie in
keinem der beiden Staaten über eine ständige Wohnstätte, so
gilt sie als in dem Staat ansässig, in dem sie ihren gewöhnlichen
Aufenthalt hat.

c) Hat die Person ihren gewöhnlichen Aufenthalt in beiden
Staaten oder in keinem der beiden Staaten, so gilt sie als in
jenem der beiden Staaten ansässig, dessen Staatsangehörigkeit
sie besitzt.



4. Indien een andere dan een natuurlijke persoon ingevolge de be-
paling van het eerste lid inwoner van beide Staten is, wordt hij ge-
acht inwoner te zijn van de Staat waar de plaats van zijn werkelijke
leiding is gelegen.

Artikel 5
Vaste inrichting

1. Voor de toepassing van dit Verdrag betekent de uitdrukking
„vaste inrichting" een vaste bedrijfsinrichting waarin de werkzaam-
heden van de onderneming geheel of gedeeltelijk worden uitgeoefend.

2. De uitdrukking „vaste inrichting" omvat in het bijzonder:
a) een plaats waar leiding wordt gegeven;
b) een filiaal;
c) een kantoor;
d) een fabriek;
e) een werkplaats;
f) een mijn, een steengroeve of een andere plaats waar natuurlijke

rijkdommen worden gewonnen;
g) de plaats van uitvoering van een bouwwerk of van constructie-

of montagewerkzaamheden, waarvan de duur twaalf maanden
overschrijdt.

3. Een vaste inrichting wordt niet aanwezig geacht, indien:
a) gebruik wordt gemaakt van inrichtingen, uitsluitend voor de op-

slag, uitstalling of aflevering van aan de onderneming toebeho-
rende goederen of koopwaar;

b) een voorraad van aan de onderneming toebehorende goederen
of koopwaar wordt aangehouden, uitsluitend voor de opslag,
uitstalling of aflevering;

c) een voorraad van aan de onderneming toebehorende goederen
of koopwaar wordt aangehouden, uitsluitend voor de bewerking
of verwerking door een andere onderneming;

d) een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend om
voor de onderneming goederen of koopwaar aan te kopen of
inlichtingen in te winnen;

e) een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend voor
reclamedoeleinden, voor het geven van inlichtingen, voor weten-
schappelijk onderzoek of voor soortgelijke werkzaamheden voor
de onderneming die van voorbereidende aard zijn of het karakter
van hulpwerkzaamheden hebben.

4. Een persoon die in een van de beide Staten voor een onder-
neming van de andere Staat werkzaam is - niet zijnde een onafhan-
kelijke vertegenwoordiger in de zin van het vijfde lid - wordt als een
in de eerstbedoelde Staat aanwezige vaste inrichting beschouwd, in-



(4) Ist nach Absatz 1 eine andere als eine natürliche Person in
beiden Staaten ansässig, so gilt sie als in dem Staat ansässig, in dem
sich der Ort ihrer tatsächlichen Geschäftsleitung befindet.

Artikel 5
Betriebstätte

(1) Im Sinne dieses Abkommens bedeutet der Ausdruck „Be-
triebstätte" eine feste Geschäftseinrichtung, in der die Tätigkeit des
Unternehmens ganz oder teilweise ausgeübt wird.

(2) Der Ausdruck „Betriebstätte" umfasst insbesondere:
a) eine Ort der Leitung,
b) eine Zweigniederlassung,
c) eine Geschäftsstelle,
d) eine Fabrikationsstätte,
e) eine Werkstätte,
f) ein Bergwerk, einen Steinbruch oder eine andere Stätte der

Ausbeutung von Bodenschätzen,
g) eine Bauausführung oder Montage, deren Dauer zwölf Monate

überschreitet.

(3) Als Betriebstätten gelten nicht:
a) Einrichtungen, die ausschliesslich zur Lagerung, Ausstellung

oder Auslieferung von Gütern oder Waren des Unternehmens
benutzt werden;

b) Bestände von Gütern oder Waren des Unternehmens, die aus-
schliesslich zur Lagerung, Ausstellung oder Auslieferung unter-
halten werden;

c) Bestände von Gütern oder Waren des Unternehmens, die aus-
schliesslich zu dem Zweck unterhalten werden, durch ein an-
deres Unternehmen bearbeitet oder verarbeitet zu werden;

d) eine feste Geschäftseinrichtung, die ausschliesslich zu dem
Zweck unterhalten wird, für das Unternehmen Güter oder
Waren einzukaufen oder Informationen zu beschaffen;

e) eine feste Geschäftseinrichtung, die ausschliesslich zu dem
Zweck unterhalten wird, für das Unternehmen zu werben, In-
formationen zu erteilen, wissenschaftliche Forschung zu be-
treiben oder ähnliche Tätigkeiten auszuüben, die vorbereitender
Art sind oder eine Hilf stätigkeit darstellen.

(4) Ist eine Person - mit Ausnahme eines unabhängigen Vertreters
im Sinne des Absatzes 5 - in einem der beiden Staaten für ein Unter-
nehmen des anderen Staates tätig, so gilt eine in dem erstgenannten
Staat gelegene Betriebstätte als gegeben, wenn die Person eine Voll-



dien hij een machtiging bezit om namens de onderneming overeenkom-
sten af te sluiten en dit recht in die Staat gewoonlijk uitoefent, tenzij
zijn werkzaamheden beperkt blijven tot de aankoop van goederen of
koopwaar voor de onderneming.

5. Een onderneming van een van de beide Staten wordt niet geacht
een vaste inrichting in de andere Staat te bezitten op grond van de
enkele omstandigheid dat zij aldaar zaken doet door middel van een
makelaar, commissionair of enige andere onafhankelijke vertegenwoor-
diger, indien deze personen in de normale uitoefening van hun bedrijf
handelen.

6. De enkele omstandigheid dat een lichaam dat inwoner is van
een van de beide Staten, een lichaam beheerst of door een lichaam
wordt beheerst, dat inwoner is van de andere Staat of dat in die andere
Staat zaken doet (hetzij met behulp van een vaste inrichting, hetzij op
andere wijze), stempelt een van de beide lichamen niet tot een vaste
inrichting van het andere.

HOOFDSTUK III
Belastingheffing naar hef inkomen

Artikel 6
Inkomsten uit onroerende goederen

1. Inkomsten uit onroerende goederen mogen worden belast in de
Staat waar deze goederen zijn gelegen.

2. De uitdrukking „onroerende goederen" heeft de betekenis die
daaraan wordt toegekend door het recht van de Staat waar de des-
betreffende goederen zijn gelegen. De uitdrukking omvat in ieder ge-
val de goederen die bij de onroerende goederen behoren, levende en
dode have van landbouw- en bosbedrijven, rechten waarop de be-
palingen van het privaatrecht betreffende de grondeigendom van toe-
passing zijn, vruchtgebruik van onroerende goederen en rechten op
veranderlijke of vaste vergoedingen ter zake van de exploitatie, of
concessie tot exploitatie, van minerale aardlagen, bronnen en andere
natuurlijke rijkdommen, zomede schuldvorderingen van welke aard
ook - niet zijnde obligaties - die verzekerd zijn door hypotheek op
onroerende goederen; schepen en luchtvaartuigen worden niet als on-
roerende goederen beschouwd.

3. De bepaling van het eerste lid is van toepassing op de inkom-
sten verkregen uit de rechtstreekse exploitatie, uit het verhuren of
verpachten, of uit elke andere vorm van exploitatie van onroerende
goederen.

4. De bepalingen van het eerste en derde lid zijn ook van toepas-
sing op inkomsten uit onroerende goederen van een onderneming en
op inkomsten uit onroerende goederen gebezigd voor de uitoefening
van een vrij beroep.



macht besitzt, im Namen des Unternehmens Verträge abzuschliessen,
und die Vollmacht in diesem Staat gewöhnlich ausübt, es sei denn,
dass sich ihre Tätigkeit auf den Einkauf von Gütern oder Waren für
das Unternehmen beschränkt.

(5) Ein Unternehmen eines der beiden Staaten wird nicht schon
deshalb so behandelt, als habe es eine Betriebstätte in dem anderen
Staat, weil es dort seine Tätigkeit durch einen Makler, Kommissionär
oder einen anderen unabhängigen Vertreter ausübt, sofern diese
Personen im Rahmen ihrer ordentlichen Geschäftstätigkeit handeln.

(6) Allein dadurch, dass eine in einem der beiden Staaten an-
sässige Gesellschaft eine Gesellschaft beherrscht oder von einer
Gesellschaft beherrscht wird, die in dem anderen Staat ansässig ist
oder dort (entweder durch eine Betriebstätte oder in anderer Weise)
ihre Tätigkeit ausübt, wird eine der beiden Gesellschaften nicht zur
Betriebstätte der anderen.

ABSCHNITT III
Besteuerung des Einkommens

Artikel 6
Einkünfte aus unbeweglichem Vermögen

(1) Einkünfte aus unbeweglichem Vermögen dürfen in dem Staat
besteuert werden, in dem dieses Vermögen liegt.

(2) Der Ausdruck „unbewegliches Vermögen" bestimmt sich nach
dem Recht des Staates, in dem das Vermögen liegt. Der Ausdruck
umfasst in jedem Fall das Zubehör zum unbeweglichen Vermögen,
das lebende und tote Inventar land- und forstwirtschaftlicher Betriebe,
die Rechte, auf die die Vorschriften des Privatrechts über Grund-
stücke Anwendung finden, die Nutzungsrechte an unbeweglichem
Vermögen sowie die Rechte auf veränderliche oder feste Vergütungen
für die Ausbeutung oder das Recht auf Ausbeutung von Mineral-
vorkommen, Quellen und anderen Bodenschätzen, und Forderungen
jeder Art - mit Ausnahme von Obligationen - die durch Pfandrechte
an Grundstücken gesichert sind; Schiffe und Luftfahrzeuge gelten
nicht als unbewegliches Vermögen.

(3) Absatz 1 gilt für Einkünfte aus der unmittelbaren Nutzung,
der Vermietung oder Verpachtung sowie jeder anderen Art der
Nutzung unbeweglichen Vermögens.

(4) Die Absätze 1 und 3 gelten auch für Einkünfte aus unbeweg-
lichem Vermögen eines Unternehmens und für Einkünfte aus unbe-
weglichem Vermögen, das der Ausübung eines freien Berufes dient.



Artikel 7

Winst uit onderneming

1. De voordelen van een onderneming van een van de beide Staten
zijn slechts in die Staat belastbaar, tenzij de onderneming in de andere
Staat haar bedrijf uitoefent met behulp van een aldaar gevestigde vaste
inrichting. Indien de onderneming aldus haar bedrijf uitoefent, mogen
de voordelen van de onderneming in de andere Staat worden belast,
maar slechts in zoverre als zij aan die vaste inrichting kunnen worden
toegerekend.

2. Indien een onderneming van een van de beide Staten in de
andere Staat haar bedrijf uitoefent met behulp van een aldaar ge-
vestigde vaste inrichting, worden in elk van de Staten aan die vaste
inrichting de voordelen toegerekend die zij geacht zou kunnen worden
te behalen, indien zij een zelfstandige onderneming zou zijn die de-
zelfde of soortgelijke werkzaamheden zou uitoefenen onder dezelfde
of soortgelijke omstandigheden en die geheel onafhankelijk transacties
zou aangaan met de onderneming waarvan zij een vaste inrichting is.

3. Bij het bepalen van de voordelen van een vaste inrichting wor-
den in aftrek toegelaten kosten - daaronder begrepen kosten van de
leiding en algemene beheerskosten - die ten behoeve van de vaste in-
richting zijn gemaakt, hetzij in de Staat waar de vaste inrichting is
gevestigd, hetzij elders.

4. Voor zover het in een van de beide Staten gebruikelijk is de aan
een vaste inrichting toe te rekenen voordelen te bepalen op basis van
een verdeling van de totale winst van de onderneming over haar ver-
schillende delen, belet het tweede lid die Staat niet de te belasten
voordelen te bepalen volgens de gebruikelijke verdeling; de gevolgde
methode van verdeling moet echter zodanig zijn, dat het resultaat in
overeenstemming is met de in dit artikel neergelegde beginselen.

5. Geen voordelen worden aan een vaste inrichting toegerekend
enkel op grond van aankoop door die vaste inrichting van goederen
of koopwaar voor de onderneming.

6. Voor de toepassing van de voorgaande leden worden de aan de
vaste inrichting toe te rekenen voordelen van jaar tot jaar volgens de-
zelfde methode bepaald, tenzij er een goede en genoegzame reden be-
staat om hiervan af te wijken.

7. Indien in de voordelen bestanddelen zijn begrepen die afzonder-
lijk in andere artikelen van dit Verdrag worden behandeld, worden de
bepalingen van die artikelen niet aangetast door de bepalingen van dit
artikel.



Artikel 7

Unternehmensgewinne

(1) Gewinne eines Unternehmens eines der beiden Staaten dürfen
nur in diesem Staat besteuert werden, es sei denn, dass das Unter-
nehmen seine Tätigkeit in dem anderen Staat durch eine dort ge-
legene Betriebstätte ausübt. Übt das Unternehmen seine Tätigkeit in
dieser Weise aus, so dürfen die Gewinne des Unternehmens in dem
anderen Staat besteuert werden, jedoch nur insoweit, als sie dieser
Betriebstätte zugerechnet werden können.

(2) Übt ein Unternehmen eines der beiden Staaten seine Tätigkeit
in dem anderen Staat durch eine dort gelegene Betriebstätte aus, so
sind in jedem Staat dieser Betriebstätte die Gewinne zuzurechnen, die
sie hätte erzielen können, wenn sie eine gleiche oder ähnliche Tätig-
keit unter gleichen oder ähnlichen Bedingungen als selbständiges
Unternehmen ausgeübt hätte und im Verkehr mit dem Unternehmen,
dessen Betriebstätte sie ist, völlig unabhängig gewesen wäre.

(3) Bei der Ermittlung der Gewinne einer Betriebstätte werden die
für diese Betriebstätte entstandenen Aufwendungen, einschliesslich
der Geschäftsführungs- und allgemeinen Verwaltungskosten, zum
Abzug zugelassen, gleichgültig, ob sie in dem Staat, in dem die Be-
triebstätte liegt, oder anderswo entstanden sind.

(4) Soweit es in einem der beiden Staaten üblich ist, die einer
Betriebstätte zuzurechnenden Gewinne durch Aufteilung der Ge-
samtgewinne des Unternehmens auf seine einzelnen Teile zu ermitteln,
schliesst Absatz 2 nicht aus, dass dieser Staat die zu besteuernden
Gewinne nach der üblichen Aufteilung ermittelt; die Art der ange-
wendeten Gewinnaufteilung muss jedoch so sein, dass das Ergebnis
mit den Grundsätzen dieses Artikels übereinstimmt.

(5) Auf Grund des blossen Einkaufs von Gütern oder Waren für
das Unternehmen wird einer Betriebstätte kein Gewinn zugerechnet.

(6) Bei Anwendung der vorstehenden Absätze sind die der Be-
triebstätte zuzurechnenden Gewinne jedes Jahr auf dieselbe Art zu
ermitteln, es sei denn, dass ausreichende Gründe dafür bestehen,
anders zu verfahren.

(7) Gehören zu den Gewinnen Einkünfte, die in anderen Artikeln
dieses Abkommens behandelt werden, so werden die Bestimmungen
jener Artikel durch die Bestimmungen dieses Artikels nicht berührt.



Artikel 8
Zeevaart, binnenvaart en luchtvaart

1. Voordelen uit de exploitatie van schepen of luchtvaartuigen in
internationaal verkeer zijn slechts belastbaar in de Staat waar de
plaats van de werkelijke leiding van de onderneming is gelegen.

2. Voordelen uit de exploitatie van schepen die dienen voor het
vervoer in de binnenwateren zijn slechts belastbaar in de Staat waar de
plaats van de werkelijke leiding van de onderneming is gelegen.

3. Indien de plaats van de werkelijke leiding van een zeescheep-
vaart- of een binnenscheepvaartonderneming zich aan boord van een
schip bevindt, wordt deze plaats geacht te zijn gelegen in de Staat waar
de thuishaven van het schip is gelegen, of, indien er geen thuishaven
is, in de Staat waarvan de exploitant van het schip inwoner is.

Artikel 9
Gelieerde ondernemingen

Indien:
a) een onderneming van een van de beide Staten onmiddellijk of

middellijk deelneemt aan de leiding van, aan het toezicht op dan
wel in het kapitaal van een onderneming van de andere Staat,

of
b) dezelfde personen onmiddellijk of middellijk deelnemen aan de

leiding van, aan het toezicht op dan wel in het kapitaal van een
onderneming van een van de beide Staten en een onderneming
van de andere Staat,

en in het ene of in het andere geval tussen de beide ondernemingen
in haar handelsbetrekkingen of financiële betrekkingen voorwaarden
worden aanvaard of opgelegd, die afwijken van die welke zouden wor-
den overeengekomen tussen onafhankelijke ondernemingen, mogen
alle voordelen die zonder deze voorwaarden zouden zijn opgekomen
aan een van de ondernemingen, maar tengevolge van die voorwaar-
den haar niet zijn opgekomen, worden begrepen in de voordelen van
die onderneming en dienovereenkomstig worden belast.

Artikel 10
Dividenden

1. Dividenden betaald door een lichaam dat fowqner^is van een
van deHbeideStaten aan een inwoner van de andere Staat, mogen
in die andere Staat worden belast.

2. Deze dividenden mogen echter in de Staat waarvan het lichaam
dat de dividenden betaalt inwoner is, overeenkomstig de wetgeving



Artikel 8

Seeschiffahrt, Binnenschiffahrt und Luftfahrt

(1) Gewinne aus dem Betrieb von Seeschiffen oder Luftfahr-
zeugen im internationalen Verkehr dürfen nur in dem Staat besteuert
werden, in dem sich der Ort der tatsächlichen Geschäftsleitung des
Unternehmens befindet.

(2) Gewinne aus dem Betrieb von Schiffen, die der Binnenschif-
fahrt dienen, dürfen nur in dem Staat besteuert werden, in dem sich
der Ort der tatsächlichen Geschäftsleitung des Unternehmens befindet.

(3) Befindet sich der Ort der tatsächlichen Geschäftsleitung eines
Unternehmens der See- oder Binnenschiffahrt an Bord eines Schiffes,
so gilt er als in dem Staat gelegen, in dem der Heimathafen des
Schiffes liegt, oder, wenn kein Heimathafen vorhanden ist, in dem
Staat, in dem die Person, die das Schiff betreibt, ansässig ist.

Artikel 9
Verbundene Unternehmen

Wenn
a) ein Unternehmen eines der beiden Staaten unmittelbar oder

mittelbar an der Geschäftsleitung, der Kontrolle oder am
Kapital eines Unternehmens des anderen Staates beteiligt ist,
oder

b) dieselben Personen unmittelbar oder mittelbar an der Geschäfts-
leitung, der Kontrolle oder am Kapital eines Unternehmens
eines der beiden Staaten und eines Unternehmens des anderen
Staates beteiligt sind,

und in diesen Fällen zwischen den beiden Unternehmen hinsichtlich
ihrer kaufmännischen oder finanziellen Beziehungen Bedingungen
vereinbart oder auferlegt werden, die von denen abweichen, die unab-
hängige Unternehmen miteinander vereinbaren würden, so dürfen
die Gewinne, die eines der Unternehmen ohne diese Bedingungen
erzielt hätte, wegen dieser Bedingungen aber nicht erzielt hat, den
Gewinnen dieses Unternehmens zugerechnet und entsprechend be-
steuert werden.

Artikel 10
Dividenden

(1) Dividenden, die eine in einem der beiden Staaten ansässige
Gesellschaft an eine in dem anderen Staat ansässige Person zahlt,
dürfen im dem anderen Staat besteuert werden.

(2) Diese Dividenden dürfen jedoch in dem Staat, in dem die die
Dividenden zahlende Gesellschaft ansässig ist, nach dem Recht dieses



van die Staat worden belast maar de aldus geheven belasting mag
15 percent van het bruto-bedrag van de dividenden niet overschrijden.

3. Niettegenstaande de bepalingen van het tweede lid, mag de
Staat waarvan het lichaam dat de dividenden betaalt inwoner is, geen
belasting heffen op* dividenden betaald door dat lichaam aan een
lichaam waarvan het kapitaal geheel of gedeeltelijk in amandelen is
verdeeld en dat inwoner is van de andere Staat en onmiddellijk of
middellijk tenminste 25 percent bezit van het kapitaal van het
lichaam dat de dividenden betaalt.

4. De bevoegde autoriteiten van de beide Staten regelen in
onderlinge overeenstemming de wijze van toepassing van het tweede
en derde lid.

5. De bepalingen van het tweede en derde lid laten onverlet de
belastingheffing van het lichaam ter zake van de winsten waaruit de
dividenden worden betaald.

6. De uitdrukking „dividenden", zoals gebezigd in dit artikel,
betekent inkomsten uit aandelen, winstaandelen of winstbewijzen,
„Kuxen", oprichtersaandelen of andere rechten - met uitzondering
van schuldvorderingen - die aanspraak geven op een aandeel in de
winst, alsmede inkomsten uit andere vennootschappelijke rechten die
door de belastingwetgeving van de Staat waarvan het lichaam dat
de uitdeling doet inwoner is, met inkomsten uit aandelen worden
gelijkgesteld.

7. De bepalingen van het eerste, tweede en derde lid zijn niet
van toepassing, indien de genieter van de dividenden, inwoner van
een van de beide Staten, in de andere Staat waarvan het lichaam
dat de dividenden betaalt inwoner is, een vaste inrichting heeft en
het aandelenbezit uit hoofde waarvan de dividenden worden betaald,
tot het bedrijfsvermogen van die vaste inrichting behoort. In een
zodanig geval zijn de bepalingen van artikel 7 van toepassing.

8. Indien een lichaam dat inwoner is van een van de beide Staten
voordelen of inkomsten verkrijgt uit de andere Staat, mag die andere
Staat geen belasting heffen op de dividenden betaald door het lichaam
aan personen die geen inwoner zijn van die andere Staat, noch de
niet-uitgedeelde winst van het lichaam onderwerpen aan een belas-
ting op niet-uitgedeelde winst, zelfs indien de betaalde dividenden of
de niet-uitgedeelde winst geheel of gedeeltelijk bestaan uit voordelen
of inkomsten die uit die andere Staat afkomstig zijn.

Artikel 11
Interest

1. Interest afkomstig uit een van de beide Staten en betaald aan
een inwoner van de andere Staat, is slechts in die andere Staat be-
lastbaar.



Staates besteuert werden; die Steuer darf aber 15 vom Hundert des
Bruttobetrages der Dividenden nicht übersteigen.

(3) Ungeachtet der Bestimmungen des Absatzes 2 darf der Staat,
in dem die die Dividenden zahlende Gesellschaft ansässig ist, die
Dividenden, die von dieser Gesellschaft an eine in dem anderen Staat
ansässige Kapitalgesellschaft, die unmittelbar oder mittelbar über
mindestens 25 vom Hundert des Kapitals der die Dividenden zahlen-
den Gesellschaft verfügt, gezahlt werden, nicht besteuern.

(4) Die zuständigen Behörden der beiden Staaten regeln in gegen-
seitigem Einvernehmen, wie die Bestimmungen der Absätze 2 und 3
durchzuführen sind.

(5) Die Absätze 2 und 3 berühren nicht die Besteuerung der
Gesellschaft in bezug auf die Gewinne, aus denen die Dividenden
gezahlt werden.

(6) Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck „Dividenden"
bedeutet Einkünfte aus Aktien, Genussaktien oder Genussscheinen,
Kuxen, Gründeranteilen oder anderen Rechten - ausgenommen For-
derungen - mit Gewinnbeteiligung sowie aus sonstigen Gesellschafts-
anteilen stammende Einkünfte, die nach dem Steuerrecht des Staates,
in dem die ausschüttende Gesellschaft ansässig ist, den Einkünften aus
Aktien gleichgestellt sind.

(7) Die Absätze 1, 2 und 3 sind nicht anzuwenden, wenn der in
einem der beiden Staaten ansässige Empfänger der Dividenden in dem
anderen Staat, in dem die die Dividenden zahlende Gesellschaft
ansässig ist, eine Betriebstätte hat und die Beteiligung, für die die
Dividenden gezahlt werden, tatsächlich zu dieser Betriebstätte gehört.
In diesem Fall ist Artikel 7 anzuwenden.

(8) Bezieht eine in einem der beiden Staaten ansässige Gesell-
schaft Gewinne oder Einkünfte aus dem anderen Staat, so darf dieser
andere Staat weder die Dividenden besteuern, die die Gesellschaft an
nicht in diesem anderen Staat ansässige Personen zahlt, noch die
nichtausgeschütteten Gewinnen der Gesellschaft einer Steuer für
nichtausgeschüttete Gewinne unterwerfen, selbst wenn die gezahlten
Dividenden oder die nichtausgeschütteten Gewinne ganz oder teil-
weise aus in dem anderen Staat erzielten Gewinnen oder Einkünften
bestehen.

Artikel 11
Zinsen

(1) Zinsen, die aus einem der beiden Staaten stammen und an
eine in dem anderen Staat ansässige Person gezahlt werden, dürfen
nur in dem anderen Staat besteuert werden.



2. De uitdrukking „interest", zoals gebezigd in dit artikel, be-
tekent inkomsten uit overheidsleningen, obligaties of schuldbewijzen,
al dan niet aanspraak gevende op een aandeel in de winst, en schuld-
vorderingen van welke aard ook, alsmede alle andere inkomsten
die door de belastingwetgeving van de Staat waaruit de inkomsten
afkomstig zijn, met inkomsten uit geldlening worden gelijkgesteld.
De uitdrukking omvat evenwel niet de inkomsten uit de in artikel 6,
tweede lid, bedoelde schuldvorderingen, noch de in artikel 12, eerste
lid, bedoelde winstaandelen.

3. De bepaling van het eerste lid is niet van toepassing, indien
de genieter van de interest, die inwoner is van een van de beide
Staten, in de andere Staat waaruit de interest afkomstig is, een vaste
inrichting heeft en de vordering uit hoofde waarvan de interest ver-
schuldigd is, tot het bedrijfsvermogen van die vaste inrichting be-
hoort. In een zodanig geval zijn de bepalingen van artikel 7 van toe-
passing.

4. Indien, tengevolge van een bijzondere verhouding tussen de
schuldenaar en de schuldeiser of tussen hen beiden en een derde, het
bedrag van de betaalde interest, in aanmerking nemende de schuld-
vordering ter zake waarvan zij wordt betaald, hoger is dan het bedrag
dat zonder zulk een verhouding door de schuldenaar en de schuld-
eiser zou zijn overeengekomen, vinden de bepalingen van dit artikel
slechts op het laatstbedoelde bedrag toepassing. In dat geval blijft
het daarboven uitgaande deel van het betaalde bedrag belastbaar
overeenkomstig de wetgeving van de beide Staten, zulks met inacht-
neming van de overige bepalingen van dit Verdrag.

Artikel 12
Stille vennootschappen

1. Indien een inwoner van een van de beide Staten winstaan-
delen verkrijgt uit een deelneming als stille vennoot in een onder-
neming waarvan de leiding zich in de andere Staat bevindt, mogen
deze winstaandelen in die andere Staat worden belast, indien met de
deelneming niet een deelneming in het vermogen van de onderneming
gepaard gaat.

2. Op winstaandelen uit deelnemingen als stille vennoot waarmede
een deelneming in het vermogen van de onderneming gepaard gaat,
zijn de bepalingen van artikel 7 van toepassing.

Artikel 13
Royalty's

1. Royalty's afkomstig uit een van de beide Staten en betaald aan
een inwoner van de andere Staat zijn, behoudens het bepaalde
in het tweede lid, slechts in die andere Staat belastbaar.
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(2) Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck „Zinsen" be-

deutet Einkünfte aus öffentlichen Anleihen, aus Obligationen, auch
wenn sie mit einer Gewinnbeteiligung ausgestattet sind, und aus For-
derungen jeder Art, sowie alle anderen Einkünfte, die nach dem
Steuerrecht des Staates, aus dem sie stammen, den Einkünften aus
Darlehen gleichgestellt sind. Der Ausdruck umfasst jedoch weder
die Einkünfte aus den in Artikel 6 Absatz 2 bezeichneten Forde-
rungen noch die in Artikel 12 Absatz 1 bezeichneten Gewinnanteile.

(3) Absatz 1 ist nicht anzuwenden, wenn der in einem der beiden
Staaten ansässige Empfänger der Zinsen in dem anderen Staat, aus
dem die Zinsen stammen, eine Betriebstätte hat und die Forderung,
für die die Zinsen gezahlt werden, tatsächlich zu dieser Betriebstätte
gehört. In diesem Fall ist Artikel 7 anzuwenden.

(4) Bestehen zwischen Schuldner und Gläubiger oder zwischen
jedem von ihnen und einem Dritten besondere Beziehungen und
übersteigen deshalb die gezahlten Zinsen, gemessen an der zugrunde-
liegenden Forderung, den Betrag, den Schuldner und Gläubiger ohne
diese Beziehungen vereinbart hätten, so wird dieser Artikel nur auf
diesen letzten Betrag angewendet. In diesem Fall kann der über-
steigende Betrag nach dem Recht jedes der beiden Staaten und
unter Berücksichtigung der anderen Bestimmungen dieses Abkommens
besteuert werden.

Artikel 12
Stille Gesellschaften

(1) Bezieht eine in einem der beiden Staaten ansässige Person
Gewinnanteile aus der Beteiligung als stiller Gesellschafter an einem
Unternehmen, dessen Geschäftsleitung sich in dem anderen Staat
befindet, so dürfen diese Gewinnanteile in diesem anderen Staat be-
steuert werden, wenn mit der Beteiligung keine Beteiligung am Ver-
mögen des Unternehmens verbunden ist.

(2) Auf Gewinnanteile aus Beteiligung als stiller Gesellschaf-
ter, mit denen eine Beteiligung am Vermögen des Unternehmens
verbunden ist, ist Artikel 7 anzuwenden.

Artikel 13
Lizenzgebühren

(1) Lizenzgebühren, die aus einem der beiden Staaten stammen
und an eine in dem anderen Staat ansässige Person gezahlt werden,
dürfen, vorbehaltlich des Absatzes 2, nur in dem anderen Staat be-
steuert werden.



2. Royalty's die door een lichaam dat inwoner is van een van
de beide Staten worden betaald aan een inwoner van de andere Staat,
die middellijk of onmiddellijk voor meer dan 50 percent in het kapi-
taal van het betalende lichaam deelneemt, mogen ook in de eerst-
bedoelde Staat worden belast, maar de belasting mag de helft van het
wettelijke belastingtarief, doch in ieder geval 10 percent van het
bruto-bedrag van deze royalty's niet overschrijden.

3. De uitdrukking „royalty's", zoals gebezigd in dit artikel, bete-
kent vergoedingen van welke aard ook voor het gebruik van, of voor
het recht van gebruik van, een auteursrecht op een werk op het
gebied van letterkunde, kunst of wetenschap - daaronder begrepen
films -, van een octrooi, een fabrieks- of handelsmerk, een tekening
of model, een plan, een geheim recept of een geheime werkwijze, dan
wel voor het gebruik van, of het recht van gebruik van, nijverheids-
en handelsuitrusting of wetenschappelijke uitrusting, of voor inlich-
tingen omtrent ervaringen op het gebied van nijverheid, handel oi
wetenschap.

4. De bepalingen van het eerste en tweede lid zijn niet van toe-
passing, indien de genieter van de royalty's, die inwoner is van een
van de beide Staten, in de andere Staat waaruit de royalty's afkomstig
zijn, een vaste inrichting heeft en het recht of de zaak uit hoofde
waarvan de royalty's verschuldigd zijn, tot het bedrijfsvermogen van
die vaste inrichting behoort. In een zodanig geval zijn de bepalingen
van artikel 7 van toepassing.

5. Indien, tengevolge van een bijzondere verhouding tussen
de schuldenaar en de schuldeiser of tussen hen beiden en een derde,
het bedrag van de betaalde royalty's, in aanmerking nemende het
gebruik, het recht of de inlichtingen waarvoor zij worden betaald,
hoger is dan het bedrag dat zonder zulk een verhouding door de
schuldenaar en de schuldeiser zou zijn overeengekomen, vinden de
bepalingen van dit artikel slechts op het laatstbedoelde bedrag toe-
passing. In dat geval blijft het daarboven uitgaande deel van het be-
taalde bedrag belastbaar overeenkomstig de wetgeving van elk van
de beide Staten, zulks met inachtneming van de overige bepalingen
van dit Verdrag.

Artikel 14
Vermogenswinsten

1. Voordelen verkregen uit de vervreemding van onroerende goe-
deren zoals omschreven in artikel 6, tweede lid, mogen worden belast
in de Staat waar deze goederen zijn gelegen.

2. Voordelen verkregen uit de vervreemding van roerende zaken
deel uitmakende van het bedrijfsvermogen van een vaste inrichting
die een onderneming van een van de beide Staten in de andere Staat



JB. V ^

(2) Lizenzgebühren, die von einer in einem der beiden Staaten
ansässigen Gesellschaft an eine in dem anderen Staat ansässige
Person gezahlt werden, die zu mehr als 50 vom Hundert mittelbar
oder unmittelbar am Kapital der auszahlenden Gesellschaft beteiligt
ist, dürfen auch in dem erstgenannten Staat besteuert werden; die
Steuer darf jedoch die Hälfte des gesetzlichen Steuersatzes, jedenfalls
aber 10 vom Hundert des Rohbetrages dieser Lizenzgebühren nicht
übersteigen.

(3) Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck „Lizenzgebüh-
ren" bedeutet Vergütungen jeder Art, die für die Benutzung oder
für das Recht auf Benutzung von Urheberrechten an literarischen^
künstlerischen oder wissenschaftlichen Werken, einschliesslich kine-
matographischer Filme, von Patenten, Marken, Mustern oder Mo-
dellen, Plänen, geheimen Formeln oder Verfahren oder für die Be-
nutzung oder das Recht auf Benutzung gewerblicher, kaufmännischer
oder wissenschaftlicher Ausrüstungen oder für die Mitteilung gewerb-
licher, kaufmännischer oder wissenschaftlicher Erfahrungen gezahlt
werden.

(4) Die Absätze 1 und 2 sind nicht anzuwenden, wenn der in
einem der beiden Staaten ansässige Empfänger der Lizenzgebühren
in dem anderen Staat, aus dem die Lizenzgebühren stammen, eine
Betriebstätte hat, und die Rechte oder Vermögenswerte, für die die
Lizenzgebühren gezahlt werden, tatsächlich zu dieser Betriebstätte
gehören. In diesem Fall ist Artikel 7 anzuwenden.

(5) Bestehen zwischen Schuldner und Gläubiger oder zwischen
jedem von ihnen und einem Dritten besondere Beziehungen und
übersteigen deshalb die gezahlten Lizenzgebühren, gemessen an der
zugrundeliegenden Leistung, den Betrag, den Schuldner und Gläubiger
ohne diese Beziehungen vereinbart hätten, so wird dieser Artikel nur
auf diesen letzten Betrag angewendet. In diesem Fall kann der über-
steigende Betrag nach dem Recht jedes der beiden Staaten und unter
Berücksichtigung der anderen Bestimmungen dieses Abkommens be-
steuert werden.

Artikel 14
Gewinne aus der Veräusserung von Vermögen

(1) Gewinne aus der Veräusserung unbeweglichen Vermögens im
Sinne des Artikels 6 Absatz 2 dürfen in dem Staat besteuert werden,
in dem dieses Vermögen liegt.

(2) Gewinne aus der Veräusserung beweglichen Vermögens, das
Betriebsvermögen einer Betriebstätte darstellt, die ein Unternehmen
eines der beiden Staaten in dem anderen Staat hat, oder das zu einer



heeft, of van roerende zaken behorende tot een vast middelpunt dat
een inwoner van een van de beide Staten in de andere Staat tot zijn
beschikking heeft voor de uitoefening van een vrij beroep - daaronder
begrepen voordelen verkregen uit de vervreemding van de vaste in-
richting (alleen of te zamen met de gehele onderneming) of van het
vaste middelpunt - mogen in die andere Staat worden belast.

3. Niettegenstaande de bepaling van het tweede lid, zijn voordelen
verkregen uit de vervreemding van schepen en luchtvaartuigen die in
internationaal verkeer worden geëxploiteerd en van schepen die
dienen voor het vervoer in de binnenwateren, zomede van roerende
zaken die worden gebruikt bij de exploitatie van deze schepen en
luchtvaartuigen, slechts belastbaar in de Staat waar de plaats van de
werkelijke leiding van de onderneming is gelegen. De bepalingen van
artikel 8, derde lid, vinden hierbij toepassing.

4. Voordelen verkregen uit de vervreemding van alle andere zaken
dan die genoemd in de voorgaande leden zijn slechts belastbaar in
de Staat waarvan de vervreemder inwoner is.

5. De bepaling van het vierde lid tast niet aan het recht van elk
van de beide Staten overeenkomstig zijn eigen wetgeving belasting te
heffen op voordelen uit de vervreemding van aandelen of winstbe-
wijzen in een lichaam waarvan het kapitaal geheel of gedeeltelijk in
aandelen is verdeeld en dat inwoner is van die Staat, verkregen door
een natuurlijke persoon die inwoner is van de andere Staat en die
in de loop van de laatste vijf jaren voorafgaande aan de vervreemding
van de aandelen of winstbewijzen inwoner van de eerstbedoelde Staat
is geweest.

Artikel 15

Zelfstandige arbeid

1. Voordelen verkregen door een inwoner van een van de beide
Staten in de uitoefening van een vrij beroep of ter zake van andere
zelfstandige werkzaamheden van soortgelijke aard zijn slechts in die
Staat belastbaar, tenzij hij in de andere Staat voor het verrichten van
zijn werkzaamheden geregeld over een vast middelpunt beschikt. In-
dien hij over zulk een vast middelpunt beschikt, mogen de voordelen
in de andere Staat worden belast, maar slechts in zoverre als zij aan
dat vaste middelpunt kunnen worden toegerekend.

2. De uitdrukking „vrij beroep" sluit in het bijzonder in zelfstan-
dige werkzaamheden op het gebied van wetenschap, letterkunde,
kunst, opvoeding of onderwijs, alsmede de zelfstandige werkzaam-
heden van artsen, advocaten, technici, architecten en accountants.



festen Einrichtung gehört, über die eine in einem der beiden Staaten
ansässige Person für, die Ausübung eines freien Berufes in dem
anderen Staat verfügt; eiriscriliesslich derartiger Gewinne, die bei der
Veräusserung einer solchen Betriebstätte (allein oder zusammen mit
dem übrigen Unternehmen) oder einer solchen festen Einrichtung
erzielt werden, dürfen in dem anderen Staat besteuert werden.

(3) Ungeachtet der Bestimmungen des Absatzes 2 dürfen Gewinne
aus der Veräusserung von Seeschiffen und Luftfahrzeugen im inter-
nationalen Verkehr und von Schiffen, die der Binnenschiffahrt dienen,
sowie bewegliches Vermögen, das dem Betrieb dieser Schiffe und
Luftfahrzeuge dient, nur in dem Staat besteuert werden, in dem sich
der Ort der tatsächlichen Geschäftsleitung des Unternehmens befindet.
Die Bestimmungen des Artikels 8 Absatz 3 sind sinngemäss anzu-
wenden.

(4) Gewinne aus der Veräusserung des in den vorstehenden Ab-
sätzen nicht genannten Vermögens dürfen nur in dem Staat besteuert
werden, in dem der Veräusserer ansässig ist.

(5) Die Bestimmungen des Absatzes 4 berühren nicht das Recht
jedes der beiden Staaten zur Besteuerung, nach seiner innerstaat-
lichen Gesetzgebung, der Gewinne aus der Veräusserung von Aktien
oder Genussscheinen einer in diesem Staat ansässigen Kapitalgesell-
schaft, die von einer in dem anderen Staat ansässigen natürlichen
Person, die im Laufe der letzten fünf der Veräusserung der Aktien
oder Genussscheine vorhergehenden Jahre in dem erstgenannten Staat
ansässig war, bezogen werden.

Artikel 15

Selbständige Arbeit

(1) Einkünfte, die eine in einem der beiden Staaten ansässige
Person aus einem freien Beruf oder aus sonstiger selbständiger Tätig-
keit ähnlicher Art bezieht, dürfen nur in diesem Staat besteuert
werden, es sei denn, dass die Person für die Ausübung ihrer Tätigkeit
in dem anderen Staat regelmässig über eine feste Einrichtung verfügt.
Verfügt sie über eine solche feste Einrichtung, so dürfen die Ein-
künfte in dem anderen Staat besteuert werden, jedoch nur insoweit,
als sie dieser festen Einrichtung zugerechnet werden können.

(2) Der Ausdruck „freier Beruf" umfasst insbesondere die selb-
ständig ausgeübte wissenschaftliche, literarische, künstlerische, er-
zieherische oder unterrichtende Tätigkeit sowie die selbständige Tätig-
keit der Ärzte, Rechtsanwälte, Ingenieure, Architekten und Wirt-
schaftstreuhänder.



Artikel 16

Niet-zelfstandige arbeid

1. Onder voorbehoud van de bepalingen van de artikelen 17, 19,
20 en 21, tweede lid, zijn salarissen, lonen en andere soortgelijke be-
loningen verkregen door een inwoner van een van de beide Staten
ter zake van een dienstbetrekking slechts in die Staat belastbaar, tenzij
de dienstbetrekking in de andere Staat wordt uitgeoefend. Indien de
dienstbetrekking aldaar wordt uitgeoefend, mag de ter zake daarvan
verkregen beloning in die andere Staat worden belast.

2. Niettegenstaande de bepalingen van het eerste lid is de be-
loning verkregen door een inwoner van een van de beide Staten ter
zake van een in de andere Staat uitgeoefende dienstbetrekking slechts
in de eerstbedoelde Staat belastbaar, indien:

a) de genieter in de andere Staat verblijft gedurende een tijdvak
of tijdvakken, die in het desbetreffende kalenderjaar een totaal
van 183 dagen niet te boven gaan, en

b) de beloning wordt betaald door of namens een werkgever die
geen inwoner van de andere Staat is, en

c) de beloning niet ten laste komt van een vaste inrichting die,
of van een vast middelpunt dat de werkgever in de andere Staat
heeft.

3. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel is
de beloning genoten door een inwoner van een van de beide Staten ter
zake van een dienstbetrekking uitgeoefend aan boord van een schip
of luchtvaartuig in internationaal verkeer of aan boord van een schip
dat dient voor het vervoer in de binnenwateren, slechts in die Staat
belastbaar.

Artikel 17

Bestuurders- en commissarissenbeloningen

1. Bestuurders- en commissarissenbeloningen en soortgelijke be-
talingen, verkregen door een inwoner van Nederland in zijn hoedanig-
heid van lid van de raad van beheer of van de raad van toezicht van
een lichaam dat inwoner van Oostenrijk is, mogen in Oostenrijk
worden belast.

2. Beloningen en andere betalingen, verkregen door een inwoner
van Oostenrijk in zijn hoedanigheid van bestuurder of commissaris
van een lichaam dat inwoner van Nederland is, mogen in Nederland
"worden belast.



Artikel 16

Unselbständige Arbeit

(1) Vorbehaltlich der Artikel 17, 19, 20 und 21, Absatz 2, dürfen
Gehälter, Löhne und ähnliche Vergütungen, die eine in einem der
beiden Staaten ansässige Person aus unselbständiger Arbeit bezieht,
nur in diesem Staat besteuert werden, es sei denn, dass die Arbeit in
dem anderen Staat ausgeübt wird. Wird die Arbeit dort ausgeübt, so
dürfen die dafür bezogenen Vergütungen in dem anderen Staat
besteuert werden.

(2) Ungeachtet des Absatzes 1 dürfen Vergütungen, die eine in
einem der beiden Staaten ansässige Person für eine in dem anderen
Staat ausgeübte unselbständige Arbeit bezieht, nur in dem erstgenann-
ten Staat besteuert werden, wenn:

a) der Empfänger sich in dem anderen Staat insgesamt nicht länger
als 183 Tage während des betreffenden Kalenderjahres aufhält,
und

b) die Vergütungen von einem Arbeitgeber oder für einen Arbeit-
geber gezahlt werden, der nicht in dem anderen Staat ansässig
ist
und

c) die Vergütungen nicht von einer Betriebstätte oder einer festen
Einrichtung getragen werden, die der Arbeitgeber in dem an-
deren Staat hat.

(3) Ungeachtet der vorstehenden Bestimmungen dieses Artikels
dürfen Vergütungen, die eine in einem der beiden Staaten ansässige
Person aus unselbständiger Arbeit bezieht, die an Bord eines Seeschif-
fes oder Luftfahrzeuges im internationalen Verkehr oder an Bord
eines Schiffes, das der Binnenschiffahrt dient, ausgeübt wird, nur in
diesem Staat besteuert werden.

Artikel 17

Aufsichtsrats- und Verwaltungsratsvergütungen

(1) Aufsichtsrats- oder Verwaltungsratsvergütungen und ähnliche
Zahlungen, die eine in den Niederlanden ansässige Person in ihrer
Eigenschaft als Mitglied des Aufsichts- oder Verwaltungsrates einer
in Österreich ansässigen Gesellschaft bezieht, dürfen in Österreich
besteuert werden.

(2) Vergütungen und andere Zahlungen, die eine in Österreich
ansässige Person in ihrer Eigenschaft als „bestuurder" oder „commis-
saris" einer in den Niederlanden ansässigen Gesellschaft bezieht,
dürfen in den Niederlanden besteuert werden.



Artikel 18
A niesten en sportbeoefenaars

Niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 15 en 16 mogen
voordelen of inkomsten, verkregen door beroepsartiesten, zoals toneel-
spelers, film-, radio- of televisieartiesten en musici, alsmede door
sportbeoefenaars, uit hun persoonlijke werkzaamheden als zodanig, .
worden belast in de Staat waarin deze werkzaamheden worden ver-
richt.

Artikel 19
Pensioenen

Onder voorbehoud van de bepalingen van artikel 20, eerste lid, zijn
pensioenen en andere soortgelijke beloningen betaald aan een inwoner
van een van de beide Staten ter zake van een vroegere dienstbetrek-
king, slechts in die Staat belastbaar.

Artikel 20
Beloningen van publiekrechtelijke aard

1. Beloningen, daaronder begrepen pensioenen, betaald door, of
uit fondsen in het leven geroepen door, een van de beide Staten, een
staatkundig onderdeel of een plaatselijk publiekrechtelijk lichaam
daarvan of een andere publiekrechtelijke rechtspersoon van die Staat,
aan een natuurlijke persoon ter zake van diensten bewezen aan die
Staat, aan dat onderdeel of dat plaatselijke publiekrechtelijke lichaam
of aan die andere publiekrechtelijke rechtspersoon in de uitoefening
van overheidsfunctiesj mogen in die Staat worden belast.

1 2. Pensioenen, die aan een inwoner van een van de beide Staten
krachtens de wettelijke sociale verzekering van de andere Staat
worden betaald, mogen in die andere Staat worden belast.

3. De bepalingen van de artikelen 16, 17 en 19 zijn evenwel van
toepassing op beloningen of pensioenen ter zake van diensten, be-
wezen in het kader van een op winst gericht bedrijf uitgeoefend
door een van de beide Staten, een staatkundig onderdeel of een
plaatselijk publiekrechtelijk lichaam daarvan of een andere publiek-
rechtelijke rechtspersoon van die Staat.

Artikel 21
Studenten

1. Betalingen die een student of een voor een beroep of bedrijf
in opleiding zijnde persoon die inwoner van een van de beide Staten
is of vroeger was en die uitsluitend voor zijn studie of opleiding in
4Q andere Staat verblijft, ontvangt ten behoeve van zijn onderhoud,
studie of opleiding, zijn in die andere Staat niet belastbaar, mits deze



Artikel 18
Künstler und Sportler

Ungeachtet der Bestimmungen der Artikel 15 und 16 dürfen Ein-
künfte, die berufsmässige Künstler, wie Bühnen-, Film-, Rundfunk-
oder Fernsehkünstler und Musiker, sowie Sportler aus ihrer in dieser
Eigenschaft persönlich ausgeübten Tätigkeit beziehen, in dem Staat
besteuert werden, in dem sie diese Tätigkeit ausüben.

Artikel 19
Ruhegehälter

Vorbehaltlich des Artikels 20 Absatz 1 dürfen Ruhegehälter und
ähnliche Vergütungen, die einer in einem der beiden Staaten ansäs-
sigen Person für frühere unselbständige Arbeit gezahlt werden, nur in
diesem Staat besteuert werden.

Artikel 20
Bezüge aus öffentlichen Kassen

(1.) Vergütungen, einschliesslich der Ruhegehälter, die von einem
der beiden Staaten, einer seiner Gebietskörperschaften oder einer
anderen Körperschaft des öffentlichen Rechts dieses Staates unmittel-
bar oder aus einem von diesem Staat, der Gebietskörperschaft oder
der Körperschaft des öffentlichen Rechts errichteten Sondervermögen
an eine natürliche Person für die diesem Staat, der Gebietskörper-
schaft oder der Körperschaft des öffentlichen Rechts in Ausübung
öffentlicher Funktion erbrachten Dienste gezahlt werden, dürfen
in diesem Staat besteuert werden.

(2) Pensionen, die an eine in einem der beiden Staaten ansässige
Person aus der gesetzlichen Sozialversicherung des anderen Staates
bezahlt werden, dürfen in diesem anderen Staat besteuert werden.

(3) Auf Vergütungen oder Ruhegehälter für Dienstleistungen, die
im Zusammenhang mit einer kaufmännischen oder gewerblichen
Tätigkeit eines der beiden Staaten, einer seiner Gebietskörperschaften
oder einer anderen Körperschaft des öffentlichen Rechts dieses
Staates erbracht werden, finden jedoch die Artikel 16, 17 und 19
Anwendung.

Artikel 21
Studenten

(1) Zahlungen, die ein Student oder Lehrling, der in einem der
beiden Staaten ansässig ist oder vorher dort ansässig war und sich
in dem anderen Staat ausschliesslich zum Studium oder zur Ausbil-
dung aufhält, für seinem Unterhalt, sein Studium oder seine Aus-
bildung erhält, werden in dem anderen Staat nicht besteuert, sofern



betalingen aan hem worden gedaan uit bronnen buiten die andere
Staat.

2. Beloningen die een student of een voor een beroep of bedrijf
in opleiding zijnde persoon die inwoner van een van de beide Staten
is of vroeger was, ontvangt voor werkzaamheden, die hij in de andere
Staat gedurende een tijdvak van niet meer dan 183 dagen in het des-
betreffende kalenderjaar verricht ten einde praktische ervaring op
te doen, zijn in die andere Staat niet belastbaar.

Artikel 22

Overige inkomsten

Bestanddelen van het inkomen van een inwoner van een van de
beide Staten die niet uitdrukkelijk in de voorgaande artikelen van
dit Verdrag zijn vermeld, zijn slechts in die Staat belastbaar.

HOOFDSTUK IV

Belastingheffing naar het vermogen

Artikel 23

Vermogen

1. Vermogen, voor zover bestaande uit onroerende goederen, zoals
omschreven in artikel 6, tweede lid, mag worden belast in de Staat
waar deze goederen zijn gelegen.

2. Vermogen, voor zover bestaande uit roerende zaken die deel
uitmaken van het bedrijfsvermogen van een vaste inrichting van een
onderneming, of uit roerende zaken die behoren tot een vast middel-
punt gebezigd voor de uitoefening van een vrij beroep, mag worden
belast in de Staat waar de vaste inrichting of het vaste middelpunt
is gelegen.

3. Schepen en luchtvaartuigen die in internationaal verkeer wor-
den geëxploiteerd en schepen die dienen voor het vervoer in de bin-
nenwateren, zomede roerende zaken die worden gebruikt bij de
exploitatie van deze schepen en luchtvaartuigen, zijn slechts belast-
baar in de Staat waar de plaats van de werkelijke leiding van de
onderneming is gelegen. De bepalingen van artikel 8, derde lid, vin-
den hierbij toepassing.

4. Alle andere bestanddelen van het vermogen van een inwoner
van een van de beide Staten zijn slechts in die Staat belastbaar.



ihm diese Zahlungen aus Quellen ausserhalb des anderen Staates
zufliessen.

(2) Vergütungen, die ein Student oder Lehrling, der in einem der
beiden Staaten ansässig ist oder vorher dort ansässig war, für eine
Beschäftigung erhält, die er im anderen Staat zur Erlangung prak-
tischer Erfahrungen für einen 183 Tage im betreffenden Kalenderjahr
nicht übersteigenden Zeitraum ausübt, werden in diesem anderen
Staat nicht besteuert.

Artikel 22

Nicht ausdrücklich erwähnte Einkünfte

Die in den vorstehenden Artikeln nicht ausdrücklich erwähnten
Einkünfte einer in einem der beiden Staaten ansässigen Person dürfen
nur in diesem Staat besteuert werden.

ABSCHNITT IV

Besteuerung des Vermögens

Artikel 23

Vermögen

(1) Unbewegliches Vermögen im Sinne des Artikels 6 Absatz 2
darf in dem Staat besteuert werden, in dem dieses Vermögen liegt.

(2) Bewegliches Vermögen, das Betriebsvermögen einer Betrieb-
stätte eines Unternehmens darstellt oder das zu einer der Ausübung
eines freien Berufes dienenden festen Einrichtung gehört, darf in
dem Staat besteuert werden, in dem sich die Betriebstätte oder die
feste Einrichtung befindet.

(3) Seeschiffe und Luftfahrzeuge im internationalen Verkehr und
Schiffe, die der Binnenschiffahrt dienen, sowie bewegliches Vermögen,
des dem Betrieb dieser Schiffe und Luftfahrzeuge dient, dürfen nur in
dem Staat besteuert werden, in dem sich der Ort der tatsächlichen
Geschäftsleitung des Unternehmens befindet. Die Bestimmungen
des Artikels 8 Absatz 3 sind sinngemäss anzuwenden.

(4) Alle anderen Vermögensteile einer in einem der beiden Staaten
ansässigen Person dürfen nur in diesem Staat besteuert werden.



HOOFDSTUK V

Wijze van vermijding van dubbele belasting

Artikel 24

1. Nederland is bevoegd bij het heffen van belasting van zijn
inwoners in de grondslag waarnaar de belasting wordt geheven, alle
bestanddelen van het inkomen of het vermogen te begrijpen die over-
eenkomstig de bepalingen van dit Verdrag in Oostenrijk mogen
worden belast.

2. Onder voorbehoud van de toepassing van de bepalingen betref-
fende de verliescompensatie in zijn nationale voorschriften tot het
vermijden van dubbele belasting, verleent Nederland een vermindering
op het overeenkomstig het eerste lid van dit artikel berekende be-
lastingbedrag. Deze vermindering is gelijk aan dat gedeelte van het
belastingbedrag dat tot dat belastingbedrag in dezelfde verhouding
staat, als het bedrag van de bestanddelen van het inkomen of het
vermogen die in de in het eerste lid van dit artikel bedoelde grondslag
zijn begrepen en die volgens de artikelen 6, 7, 10, zevende lid, 11,
derde lid, 13, vierde lid, 14, eerste en tweede lid, 15, 16, eerste lid,
17, eerste lid, 18, 20 en 23, eerste en tweede lid, van dit Verdrag in
Oostenrijk mogen worden belast, staat tot het bedrag van het inkomen
of het vermogen dat de in het eerste lid van dit artikel bedoelde grond-
slag vormt.

Nederland verleent voorts een vermindering op het overeenkomstig
het eerste lid berekende belastingbedrag voor die bestanddelen van
het inkomen die volgens de artikelen 10, tweede lid, 12, eerste lid, 13,
tweede lid, en 14, vijfde lid, in Oostenrijk mogen worden belast en
die in de in het eerste lid van dit artikel bedoelde grondslag zijn
begrepen. Het bedrag van deze vermindering is het laagste van de
volgende bedragen:

a) het bedrag dat gelijk is aan de in Oostenrijk geheven belasting;

b) het bedrag van de Nederlandse belasting dat tot het overeen-
komstig het eerste lid van dit artikel berekende belastingbedrag
in dezelfde verhouding staat, als het bedrag van de genoemde
bestanddelen van het inkomen staat tot het bedrag van het
inkomen dat de in het eerste lid van dit artikel bedoelde grond-
slag vormt.

3. Indien een inwoner van Oostenrijk inkomen verkrijgt of ver-
mogen bezit dat overeenkomstig de bepalingen van dit Verdrag in
Nederland mag worden belast, stelt Oostenrijk, behoudens de be-
palingen van het vierde lid, dat inkomen of vermogen vrij van
belasting; Oostenrijk mag evenwel bij het berekenen van de belasting
over het overige inkomen of vermogen van die inwoner het belasting-



ABSCHNITT V

Bestimmungen zur Vermeidung der Doppelbesteuerung

Artikel 24

(1) Die Niederlande sind berechtigt, bei der Erhebung der Steuern
von in diesem Staat ansässigen Personen alle Einkommensteile und
Vermögensteile, die nach den Bestimmungen dieses Abkommens in
Österreich besteuert werden dürfen, in die Bemessungsgrundlage ein-
zubeziehen.

(2) Unbeschadet der Anwendung der Bestimmungen bezüglich des
Verlustausgleiches in ihren innerstaatlichen Vorschriften über die
Vermeidung der Doppelbesteuerung lassen die Niederlande von dem
gemäss Absatz 1 dieses Artikels errechneten Steuerbetrag einen
Abzug zu. juieser Abzu.g entspucnt dvm feil des Steuerbetrags, der
sich zu diesem Steuerbetrag verhalt, wie sich der Betrag der in die in
Absatz 1 bezeichnete Bemessungsgrundlage einbezogenen Einkom-
mensteile oder Vermögensteile, die nach den Artikeln 6, 7, 10 Absatz
7, 11 Absatz 3, 13 Absatz 4, 14 Absätze 1 und 2, 15, 16 Absatz 1,
17 Absätz 1, 18, 20 und 23 Absätze 1 und 2 dieses Abkommens in
Österreich besteuert werden dürfen, zu dem Einkommens- oder Ver-
mögensbetrag, der die in Absatz 1 bezeichnete Bemessungsgrundlage
bildet, verhält. Weiterhin lassen die Niederlande von dem gemäss
Absatz 1 errechneten Steuerbetrag einen Abzug zu für die Einkünfte,
die nach den Artikeln 10 Absatz 2, 12 Absatz 1, 13 Absatz 2 und 14
Absatz 5 in Österreich besteuert werden dürfen und i« die in Absatz 1
bezeichnete Bemessungsgrundlage einbezogen sind. Der Betrag dieses
Abzugs ist der niedrigere der folgenden Beträge:

a) der Betrag der der österreichischen Steuer entspricht;

b) der Betrag der niederländischen Steuer, der sich, zu dem gemäss
Absatz 1 dieses Artikels errechneten Steuerbetrag verhält wie
sich der Betrag der genannten Einkünfte zu dem Einkommens-
betrag, der die in Absatz 1 bezeichnete Bemessungsgrundlage
bildet, verhält.

(3) Bezieht eine in Österreich ansässige Person Einkünfte oder hat
sie Vermögen und dürfen diese Einkünfte oder dieses Vermögen nach
diesem Abkommen in den Niederlanden besteuert werden, so nimmt
Österreich, vorbehaltlich des Absatzes 4, diese Einkünfte oder dieses
Vermögen von der Besteuerung aus; Österreich darf aber bei der
Festsetzung der Steuer für das übrige Einkommen oder das übrige



tarief toepassen, dat van toepassing zou zijn geweest, indien het vrij-
gestelde inkomen of vermogen niet was vrijgesteld.

4. Indien een inwoner van Oostenrijk inkomen verkrijgt dat over-
eenkomstig de bepalingen van de artikelen 10, tweede lid, 12, eerste
lid, 13, tweede lid, en 14, vijfde lid, in Nederland mag worden belast,
verleent Oostenrijk een vermindering op de belasting naar het in-
komen van die inwoner tot een bedrag dat gelijk is aan de in Neder-
land betaalde belasting. Deze vermindering overschrijdt echter niet
dat deel van de belasting, zoals deze berekend is voor het verlenen
van de vermindering, dat aan het uit Nederland verkregen inkomen
kan worden toegerekend.

HOOFDSTUK VI
Bijzondere bepalingen

Artikel 25
Non-discriminatie

1. Onderdanen van een van de beide Staten, ongeacht of zij
inwoner zijn van die Staat of niet, worden in de andere Staat niet
aan enige belastingheffing of daarmede verband houdende verplich-
ting onderworpen, die anders of zwaarder is dan de belastingheffing
en daarmede verband houdende verplichtingen, waaraan onderdanen
van die andere Staat onder dezelfde omstandigheden zijn of kunnen
worden onderworpen.

2. De uitdrukking „onderdanen" betekent:
a) alle natuurlijke personen die de nationaliteit van een van de

beide Staten bezitten;
b) alle rechtspersonen, vennootschappen en verenigingen die hun

rechtspositie als zodanig ontlenen aan de wetgeving die in een
van de beide Staten van kracht is.

3. De belastingheffing van een vaste inrichting die een onder-
neming van een van de beide Staten in de andere Staat heeft, is in
die andere Staat niet ongunstiger dan de belastingheffing van onder-
nemingen van die andere Staat die dezelfde werkzaamheden uit-
oefenen.

Deze bepaling mag niet aldus worden uitgelegd, dat zij een van de
beide Staten verplicht aan inwoners van de andere Staat bij de be-
lastingheffing de persoonlijke aftrekken, tegemoetkomingen en ver-
minderingen uit hoofde van de samenstelling van het gezin of gezins-
lasten te verlenen, die eerstbedoelde Staat aan zijn eigen inwoners
verleent.



Vermögen dieser Person den Steuersatz anwenden, der anzuwenden
wäre, wenn die betreffenden Einkünfte oder das betreffende Ver*
mögen nicht von der Besteuerung ausgenommen wären.

(4) Bezieht eine in Österreich ansässige Person Einkünfte, die
nach Artikel 10 Absatz 2, Artikel 12 Absatz 1, Artikel 13 Absatz 1
und Artikel 14 Absatz 5 in den Niederlanden besteuert werden
dürfen, so rechnet Österreich auf die vom Einkommen dieser Person
zu erhebende Steuer den Betrag an, der der in den Niederlanden ge-
zahlten Steuer entspricht. Der anzurechnende Betrag darf jedoch den
Teil der vor der Anrechnung ermittelten Steuer nicht übersteigen, der
auf die Einkünfte entfällt, die aus den Niederlanden bezogen werden.

ABSCHNITT VI
Besondere bestimm im gen

Artikel 25
Gleichbehandlung

(1) Die Staatsangehörigen eines der beiden Staaten dürfen ohne
Rücksicht darauf, ob sie in diesem Staat ansässig sind oder nicht, in
dem anderen Staat weder einer Besteuerung noch einer damit zusam-
menhängenden Verpflichtung unterworfen werden, die anders oder
belastender sind als die Besteuerung und die damit zusammenhängen-
den Verpflichtungen, denen die Staatsangehörigen des anderen Staates
unter gleichen Verhältnissen unterworfen sind oder unterworfen
werden können.

(2) Der Ausdruck „Staatsangehörige" bedeutet:
a) alle natürlichen Personen, die die Staatsangehörigkeit eines der

beiden Staaten besitzen;
b) alle juristischen Personen, Personengesellschaften und anderen

Personenvereinigungen, die nach dem in einem der beiden
Staaten geltenden Recht errichtet worden sind.

(3) Die Besteuerung einer Betriebstätte, die ein Unternehmen
eines der beiden Staaten in dem anderen Staat Jiat, darf in dem
anderen Staat nicht ungünstiger sein als die Besteuerung von Unter-
nehmen des anderen Staates, die die gleiche Tätigkeit ausüben.

Diese Bestimmung ist nicht so auszulegen, als verpflichte sie einen
der beiden Staaten, den in dem anderen Staat ansässigen Personen
Steuerfreibeträge, -Vergünstigungen und -ermässigungen auf Grund
des Personenstandes oder der Familienlasten zu gewähren, die er
den in seinem Gebiet ansässigen Personen gewährt.



4. Ondernemingen van een van beide Staten, waarvan het kapitaal
geheel of gedeeltelijk, onmiddellijk of middellijk, in het bezit is van
of wordt beheerst door een of meer inwoners van de andere Staat,
worden in de eerstbedoelde Staat niet aan enige belastingheffing
of daarmede verband houdende verplichting onderworpen, die anders
of zwaarder is dan de belastingheffing en daarmede verband houdende
verplichtingen, waaraan andere soortgelijke ondernemingen van die
eerstbedoelde Staat zijn of kunnen worden onderworpen.

5. In dit artikel ziet de uitdrukking „belastingheffing" op belas-
tingen van elke soort en benaming.

Artikel 26
Regeling voor onderling overleg

1. Indien een inwoner van een van beide Staten van oordeel is dat
de maatregelen van een van de Staten of van beide Staten voor hem
leiden of zullen leiden tot een belastingheffing die niet in overeen-
stemming is met dit Verdrag, kan hij, onverminderd de rechtsmid-
delen waarin de nationale wetgeving van die Staten voorziet, zijn
geval voorleggen aan de bevoegde autoriteit van de Staat waarvan hij
inwoner is.

2. Die bevoegde autoriteit tracht, indien het bezwaar hem gegrond
voorkomt en indien hij niet zelf in staat is tot een bevredigende op-
lossing te komen, de aangelegenheid in onderlinge overeenstemming
met de bevoegde autoriteit van de andere Staat te regelen ten einde
een belastingheffing die niet in overeenstemming is met dit Verdrag,
te vermijden.

3. De bevoegde autoriteiten van de beide Staten trachten moeilijk-
heden of twijfelpunten die mochten rijzen met betrekking tot de uit-
legging of de toepassing van dit Verdrag in onderlinge overeenstem-
ming op te lossen. Zij kunnen ook met elkaar overleg plegen ten einde
dubbele belasting ongedaan te maken in gevallen waarvoor in dit
Verdrag geen voorziening is getroffen.

4. De bevoegde autoriteiten van de beide Staten kunnen zich
rechtstreeks met elkaar in verbinding stellen ten einde een overeen-
stemming als bedoeld in de voorgaande leden te bereiken.

Artikel 27
Uitwisseling van inlichtingen

1. De bevoegde autoriteiten van de beide Staten wisselen zodanige
inlichtingen uit als nodig zijn om uitvoering te geven aan dit Verdrag, >
in het bijzonder om fraude te voorkomen, alsmede om uitvoering te
geven aan wettelijke voorzieningen tegen wetsontduiking met betrek-



(4) Die Unternehmen eines der beiden Staaten, deren Kapital ganz
oder teilweise, unmittelbar oder mittelbar, einer in dem anderen
Staat ansässigen Person oder mehreren solchen Personen gehört oder
ihrer Kontrolle unterliegt, dürfen in dem erstgenannten Staat weder
einer Besteuerung noch einer damit zusammenhängenden Verpflich-
tung unterworfen werden, die anders oder belastender sind als die
Besteuerung und die damit zusammenhängenden Verpflichtungen,
denen andere ähnliche Unternehmen des erstgenannten Staates unter-
worfen sind oder unterworfen werden können.

(5) In diesem Artikel bedeutet der Ausdruck „Besteuerung"
Steuern jeder Art und Bezeichnung.

Artikel 26
Verständigungsverfahren

(1) Ist eine in einem der beiden Staaten ansässige Person der Auf-
fassung, dass die Massnahmen eines Staates oder beider Staaten für
sie zu einer Besteuerung geführt haben oder führen werden, die
diesem Abkommen nicht entspricht, so kann sie unbeschadet der
nach innerstaatlichem Recht dieser Staaten vorgesehenen Rechts-
mittel ihren Fall der zuständigen Behörde des Staates unterbreiten, in
dem sie ansässig ist.

(2) Hält diese zuständige Behörde die Einwendung für begründet
und ist sie selbst nicht in der Lage, eine befriedigende Lösung her-
beizuführen, so wird sie sich bemühen, den Fall durch Verständigung
mit den zuständigen Behörde des anderen Staates so zu regeln, dass
eine dem Abkommen nicht entsprechende Besteuerung vermieden
wird.

(3) Die zuständigen Behörden der beiden Staaten werden sich
bemühen, Schwierigkeiten oder Zweifel, die bei der Auslegung oder
Anwendung des Abkommens entstehen, in gegenseitigem Einver-
nehmen zu beseitigen. Sie können auch gemeinsam darüber beraten,
wie eine Doppelbesteuerung in Fällen, die in dem Abkommen nicht
behandelt sind, vermieden werden kann.

(4) Die zuständigen Behörden der beiden Staaten können zur Her-
beiführung einer Einigung im Sinne der vorstehenden Absätze unmit-
telbar miteinander verkehren.

Artikel 27
Austausch von Informationen

(1) Die zuständigen Behörden der beiden Staaten werden die
Informationen austauschen, die zur Durchführung dieses Abkom-
mens, insbesondere zur Verhinderung der Steuerhinterziehung und
zur Durchführung der gesetzlichen Vorschriften gegen Steuerverkür-



king tot de belastingen waarop dit Verdrag van toepassing is. De
bevoegde autoriteiten van de beide Staten kunnen weigeren inlich-
tingen te verstrekken, die niet op grond van de bij de belastingautori-
teiten aanwezige gegevens kunnen worden verstrekt, maar uitgebreide
onderzoekingen noodzakelijk zouden maken. Elke aldus uitgewisselde
inlichting wordt geheim gehouden en niet ter kennis gebracht van
andere personen of autoriteiten dan die belast met de vaststelling
of invordering van de belastingen die het onderwerp van dit Verdrag
uitmaken.

2. In geen geval worden de bepalingen van het eerste lid aldus
uitgelegd dat zij een van de beide Staten de verplichting opleggen:

a) maatregelen te nemen die in strijd zijn met de wetgeving
of het gebruik van die of van de andere Staat;

b) bijzonderheden te verstrekken die niet verkrijgbaar zijn volgens
de wetgeving of in de normale gang van zaken in de adminis-
tratie van die of van de andere Staat;

c) inlichtingen te verstrekken die een handels-, bedrijfs-, nijver-
heids- of beroepsgeheim of een fabrieks- of handelswerkwijze
zouden onthullen, dan wel inlichtingen waarvan het verstrekken
in strijd zou zijn met de openbare orde.

Artikel 28
Diplomatieke en consulaire ambtenaren

De bepalingen van dit Verdrag tasten in geen enkel opzicht de fis-
cale voorrechten aan die diplomatieke of consulaire ambtenaren en
beambten ontlenen aan de algemene regelen van het volkenrecht of
aan de bepalingen van bijzondere overeenkomsten.

Artikel 29
Uitbreiding tot andere gebieden

1. Dit Verdrag kan, hetzij in zijn geheel, hetzij met de nood-
zakelijke wijzigingen, worden uitgebreid tot de landen Suriname en
de Nederlandse Antillen of tot een van die landen, indien het des-
betreffende land belastingen heft die in wezen gelijksoortig zijn aan
de belastingen waarop dit Verdrag van toepassing is. Zulk een uit-
breiding wordt van kracht met ingang van een datum en met inacht-
neming van wijzigingen en voorwaarden, daaronder begrepen voor-
waarden ten aanzien van de beëindiging, nader vast te stellen en
overeen te komen bij diplomatieke notawisseling.

2. Tenzij anders is overeengekomen, wordt door de opzegging van
het Verdrag op de voet van artikel 31 niet tevens de toepasselijkheid
van het Verdrag op het land waartoe het ingevolge dit artikel is uit-
gebreid, beëindigd.



zung in bezug auf Steuern im Sinne dieses Abkommens erforderlich
sind. Die zuständigen Behörden der beiden Staaten können Auskünfte
ablehnen, die nicht auf Grund der bei den Finanzbehörden vorhan-
denen Unterlagen gegeben werden können, sondern ausgedehnte Er-
mittlungen notwendig machen würden. Alle so ausgetauschten In-
formationen sind geheimzuhalten und dürfen nur solchen Personen
oder Behörden zugänglich gemacht werden, die mit der Veranlagung
oder Einhebung der unter das Abkommen fallenden Steuern befasst
sind.

(2) Absatz 1 ist auf keinen Fall so auszulegen, als verpflichte er
einen der beiden Staaten:

a) Verwaltungsmassnahmen durchzuführen, die von den Gesetzen
oder der Verwaltungspraxis dieses oder des anderen Staates
abweichen;

b) Angaben zu übermitteln, die nach den Gesetzen oder im
üblichen Verwaltungsablauf dieses oder des anderen Staates
nicht beschafft werden können;

v c ) Informationen zu erteilen, die ein Handels-, Geschäfts-, Ge-
werbe- oder Berufsgeheimnis oder ein Geschäftsverfahren
preisgeben würden oder deren Erteilung der öffentlichen Ord-
nung widerspräche.

Artikel 28
Diplomatische und konsularische Beamte

Dieses Abkommen berührt nicht die steuerlichen Vorrechte, die
den diplomatischen und konsularischen Beamten nach den allge-
meinen Regeln des Völkerrechts oder auf Grund besonderer Verein-
barungen zustehen.

Artikel 29
Ausdehnung des territorialen Geltungsbereiches

(1) Dieses Abkommen kann entweder als Ganzes oder mit den
erforderlichen Änderungen auf eines der beiden Länder oder auf
beide Länder Surinam und die Niederländischen Antillen ausgedehnt
werden, wenn das betreffende Land Steuern erhebt, die im wesent-
lichen den Steuern ähnlich sind, für die das Abkommen gilt. Eine
solche Ausdehnung wird von dem Zeitpunkt an und mit den Än-
derungen und Bedingungen, einschliesslich der Bedingungen für das
Ausserkrafttreten, wirksam, die durch auf diplomatischem Weg
auszutauschende Noten vereinbart werden.

(2) Wurde nichts anderes vereinbart, so tritt mit der Kündigung
nach Artikel 31 das Abkommen nicht auch für das Land ausser Kraft,
auf das es nach diesem Artikel ausgedehnt worden ist.



HOOFDSTUK VII
Slotbepalingen

Artikel 30
Inwerkingtreding

1. Dit Verdrag dient te worden bekrachtigd en de akten van
bekrachtiging zullen zo spoedig mogelijk te Den Haag worden uit-
gewisseld.

2. Het Verdrag treedt in werking op het ogenblik van de uitwis-
seling van de akten van bekrachtiging en de bepalingen ervan vinden
toepassing voor de belastingjaren en -tijdvakken die op of na 1 januari
1969 aanvangen.

Artikel 31
Beëindiging

Dit Verdrag blijft van kracht totdat het door een van de beide
Verdragsluitende Partijen is opgezegd. Elk van de Verdragsluitende
Partijen kan het Verdrag langs diplomatieke weg opzeggen met in-
achtneming van een termijn van ten minste zes maanden voor het
einde van enig kalenderjaar. In dat geval houdt het Verdrag op van
toepassing te zijn met betrekking tot belastingjaren en -tijdvakken die
aanvangen na het einde van het kalenderjaar tegen het einde waar-
van het Verdrag is opgezegd.

TEN BLIJKE WAARVAN de bovengenoemde gevolmachtigden
van de beide Staten dit Verdrag hebben ondertekend en er hun zegels
aan hebben gehecht.

GEDAAN te Wenen, op 1 september 1970, in de Nederlandse
en in de Duitse taal, in twee originelen, zijnde beide teksten gelijke-
lijk authentiek.

Voor het Koninkrijk der Nederlanden:
(w.g.) C. W. VAN BOETZELAER

Voor de Republiek Oostenrijk:
(w.g.) HAMMERSCHMIDT



ABSCHNITT VII
Schlussbestimmungen

Artikel 30
Inkrafttreten

(1) Dieses Abkommen soll ratifiziert und die Ratifikationsurkun-
den sollen so bald wie möglich in Den Haag ausgetauscht werden.

(2) Dieses Abkommen tritt mit dem Austausch der Ratifikations-
urkunden in Kraft, und seine Bestimmungen sind für die Steuer jähre
und Steuerzeiträume anzuwenden, die am oder nach dem 1. Januar
1969 beginnen.

Artikel 31
Ausserkrafttreten

Dieses Abkommen bleibt in Kraft, solange es nicht von einer der
beiden vertragschliessenden Parteien gekündigt worden ist. Jede ver-
tragschliessende Partei kann das Abkommen auf diplomatischem
Wege unter Einhaltung einer Frist von mindestens sechs Monaten
zum Ende eines Kalenderjahres kündigen. In diesem Fall ist das
Abkommen für die Steuer jähre und Steuerzeiträume nicht mehr an-
zuwenden, die nach dem Ende des Kalenderjahres beginnen, zu
dessen Ende die Kündigung erfolgt ist.

ZU URKUND DESSEN haben die vorgenannten Bevollmächtigten
der beiden Staaten dieses Abkommen unterzeichnet und mit Siegeln
versehen.

GESCHEHEN zu Wien, am 1. September 1970, in zweifacher
Urschrift in niederländischer und deutscher Sprache, wobei beide
Texte authentisch sind.

Für das Königreich der Niederlande:
(gez.) C. W. VAN BOETZELAER

Für die Republik Österreich:
(gez.) HAMMERSCHMIDT



Slotprotocoï

Bij de ondertekening van het Verdrag tot het vermijden van
dubbele belasting met betrekking tot belastingen naar het inkomen
en naar het vermogen, heden tussen het Koninkrijk der Nederlanden
en de Republiek Oostenrijk gesloten, zijn de gevolmachtigden die dit
Slotprotocol hebben ondertekend, de volgende bepalingen overeen-
gekomen, welke een integrerend deel vormen van het Verdrag.

I. Ad Artikel 1:
Het Verdrag vindt geen toepassing op internationale organisaties,

op hun organen en functionarissen, en op personen deel uitmakende
van een diplomatieke of consulaire vertegenwoordiging van een derde
Staat, die in een van de beide Staten verblijven of aldaar hun zetel
hebben en aldaar niet voor hun gehele inkomen en hun gehele ver-
mogen aan de belastingheffing zijn onderworpen.

II. Ad Artikel 10:
Zolang in Oostenrijk het tarief van de vennootschapsbelasting, met

inbegrip van de toeslagen, voor uitgedeelde winst lager is dan het
belastingtarief voor niet-uitgedeelde winst, geldt voor deelnemingen
in de zin van artikel 10, derde lid, het volgende:

a) bedraagt het verschil in de hoogste inkomensklasse 10 percent
of meer, dan mogen de dividenden in Oostenrijk worden be-
last, maar de belasting mag 5 percent van het bruto-bedrag
van de dividenden niet overschrijden;

b) bedraagt het verschil in de hoogste inkomensklasse 20 percent
of meer, dan mogen dé dividenden in Oostenrijk worden be-
last, maar de belasting mag 10 percent van het bfuto-bedrag
van de dividenden niet overschrijden.

III. Ad Artikelen 10, 11 en 13:
Verzoeken om teruggaaf van belasting die in strijd met de bepa-

lingen van de artikelen 10, 11 en 13 is geheven, moeten worden
ingediend binnen een tijdvak van drie jaren na het einde van het
kalenderjaar waarin de belasting is geheven.

IV. Ad Artikel 24:
Het is wel te verstaan dat, wat de Nederlandse inkomstenbelasting

of vennootschapsbelasting betreft, de grondslag bedoeld in artikel 24,
eerste lid, is het onzuivere inkomen of de winst in de zin van de
Nederlandse wetten op de inkomstenbelasting, onderscheidenlijk de
vennootschapsbelasting.



Schlussprotokoll

Bei der Unterzeichnung des heute zwischen dem Königreich der
Niederlande und der Republik Österreich abgeschlossenen Abkom-
mens zur Vermeidung der Doppelbesteuerung auf dem Gebiete der
Steuern vom Einkommen und vom Vermögen haben sich die unter-
zeichneten Bevollmächtigten auf die folgenden, einen integrierenden
Bestandteil des Abkommens bildenden Erklärungen geeinigt:

I. Zu Artikel 1:
Das Abkommen findet keine Anwendung auf internationalen Or-

ganisationen, ihre Organe und Beamten sowie auf Mitglieder einer
diplomatischen oder konsularischen Vertretung eines dritten Staates,
die sich in einem der beiden Staaten aufhalten oder dort ihren Sitz
haben und dort nicht mit ihrem Gesamteinkommen und ihrem
Gesamtvermögen der Besteuerung unterliegen.

II. Zu Artikel 10:
Solange in Österreich der Satz der Körperschaftsteuer einschliesslich

der Zuschläge für ausgeschüttete Gewinne niedriger ist als der Steuer-
satz für nicht ausgeschüttete Gewinne, gilt für Beteiligungen im Sinne
des Artikels 10 Absatz 3 das folgende:

a) beträgt der Unterschied in der höchsten Einkommenstufe 10
vom Hundert oder mehr, so dürfen die Dividenden in Öster-
reich besteuert werden; die Steuer darf aber 5 vom Hundert des
Bruttobetrages der Dividenden nicht übersteigen;

b) beträgt der Unterschied in der höchsten Einkommenstufe 20
vom Hundert oder mehr, so dürfen die Dividenden in Öster-
reich besteuert werden; die Steuer darf aber 10 vom Hundert
des Bruttobetrages der Dividenden nicht übersteigen.

III. Zu den Artikeln 10, 11 und 13:
Anträge auf Rückerstattung einer in Widerspruch mit den Artikeln

10, 11 und 13 erhobenen Steuer müssen innerhalb von drei Jahren
nach dem Ende des Kalenderjahres, in dem die Steuer erhoben wur-
de, gestellt werden.

IV. Zu Artikel 24:
Es besteht Einverständnis darüber, dass, wenn es sich um die nie-

derländische Einkommensteuer oder Körperschaftsteuer handelt, die
im ersten Absatz des Artikels 24 bezeichnete Bemessungsgrundlage
der ,,onzuivere inkomen" oder „winst" im Sinne des niederländischen
Einkommensteuergesetzes oder Körperschaftsteuergesetzes ist.



V. Ad Artikel 24:
Het in artikel 24, tweede lid, letter a, bedoelde bedrag van de in

Oostenrijk geheven belasting wordt voor de in artikel 14, vijfde lid,
genoemde voordelen naar het gemiddeld toegepaste tarief berekend.

VI. Ad Artikel 27:
De verplichting tot het uitwisselen van inlichtingen strekt zich niet

uit tot inlichtingen die verkregen zijn van banken of van daarmede
gelijkgestelde instellingen. De uitdrukking „daarmede gelijkgestelde
instellingen" omvat onder andere verzekeringsmaatschappijen.

GEDAAN te Wenen, op 1 september 1970, in de Nederlandse
en in de Duitse taal, in twee originelen, zijnde beide teksten gelijke-
lijk authentiek.

Voor het Koninkrijk der Nederlanden:
(w.g.) C. W. VAN BOETZELAER

Voor de Republiek Oostenrijk:
(w.g.) HAMMERSCHMIDT



V. Zu Artikel 24:
Der in Artikel 24 Absatz 2 a bezeichnete Betrag der österrei-

chischen Steuer errechnet sich für die in Artikel 14 Absatz 5 genann-
ten Gewinne nach einem durchschnittlichen Steuersatz.

VI. Zu Artikel 27:
Die Verpflichtung, Informationen auszutauschen, erstreckt sich

nicht auf die von Banken oder ihnen gleichzustellenden Instituten
erlangten Informationen. Der Ausdruck „ihnen gleichzustellende
Institute" umfasst u.a. Versicherungsgesellschaften.

GESCHEHEN zu Wien, am 1. September 1970, in zweifacher
Urschrift in niederländischer und deutscher Sprache, wobei beide
Texte authentisch sind.

Für das Königreich der Niederlande:
(gez.) C. W. VAN BOETZELAER

Für die Republik Österreich:
(gez.) HAMMERSCHMIDT



D. GOEDKEURING

Verdrag en Slotprotocol behoeven ingevolge artikel 60, tweede lid,
der Grondwet de goedkeuring der Staten-Generaal alvorens te kunnen
worden bekrachtigd.

E. BEKRACHTIGING

Bekrachtiging van Verdrag en Slotprotocol is voorzien in artikel
30, eerste lid, van het Verdrag, juncto het gestelde in het Slotprotocol.

G. INWERKINGTREDING

De bepalingen van Verdrag en Slotprotocol zullen ingevolge artikel
30, tweede lid, van het Verdrag, juncto het gestelde in het Slot-
protocol, in werking treden op het ogenblik van de uitwisseling van
de akten van bekrachtiging.

Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, zullen Verdrag en
Slotprotocol ingevolge artikel 29, eerste lid, van het Verdrag, juncto
het gestelde in het Slotprotocol, voorshands alleen voor Nederland
gelden.

Uitgegeven de dertiende oktober 1970.

De Minister van Buitenlandse Zaken,
J. LUNS.


